
 
39100 – BOLZANO/BOZEN – via Galileo Galilei-Straße 4/B 

Tel. +39 0471 563122 / 563270 / 563279 e-mail: dir.bolzano-trento.risorse.bilinguismo@adm.gov.it 
dir.bolzano-trento@pec.adm.gov.it 

 

 

 
 

Prot.n.1209/RI 

 

DIREZIONE INTERPROVINCIALE DI 
BOLZANO E TRENTO 

LANDESÜBERGREIFENDE DIREKTION FÜR 
BOZEN UND TRIENT 

Procedura selettiva interna per il 
passaggio dalla seconda alla TERZA 
Area F1 per la copertura di 1 posto. 

Auswahlverfahren für die wirtschaftliche 
Weiterentwicklung vom ZWEITEN auf den 
DRITTEN Funktionsbereich für insgesamt 1 
Stelle 

IL DIRETTORE DER DIREKTOR 

Vista la determinazione direttoriale n. 
158536/RU/Roma del 22 ottobre 2019 
relativa alla procedura selettiva interna per il 
passaggio dalla seconda area alla terza area 
F1, per la copertura di complessivi 128 posti 
sul territorio nazionale; 

 

Gestützt auf die Verfügung des Direktors der 
Agentur Nr. 158536/RU/Rom vom 22. Oktober 
2019 bezüglich des internen Auswahlverfahrens 
um Versetzung vom zweiten in den dritten 
Funktionsbereich, Lohnstufe F1 zur Besetzung 
von insgesamt 128 Stellen auf dem Staatsgebiet; 

Viste tutte le premesse alla citata 
determinazione del Direttore dell’Agenzia, 
che devono intendersi qui integralmente 
richiamate; 

Nach Einsichtnahme in die Prämissen der 
genannten Verfügung des Direktors der Agentur, 
die hier alle vollständig angenommen werden. 

Vista la nota della Direzione Personale della 
centrale Agenzia prot. 164164/RU del 
24.10.2019 con la quale la Direzione 
Interprovinciale di Bolzano e Trento viene 
incaricata di provvedere in autonomia 
all’emanazione del bando e alla gestione 
della relativa procedura selettiva; 

Nach Einsichtnahme in das Schreiben der 
zentralen Personaldirektion Prot. Nr.164164/RU 
vom 24.10.2019 mit welchem die 
landesübergreifende Direktion für Bozen und 
Trient beauftragt wurde autonom eine 
Ausschreibung vorzunehmen und die Abwicklung 
des Auswahlverfahrens vorzunehmen; 

  

ADOTTA LA SEGUENTE 
DETERMINAZIONE 

ERLÄSST FOLGENDE VERFÜGUNG 

Articolo 1 Artikel 1 

Finalità della procedura selettiva, requisiti di 
partecipazione  

Zielsetzung des Auswahlverfahrens, 
Teilnahmevoraussetzungen  

1. E’ indetta una procedura selettiva interna 
per il passaggio dalla seconda alla terza area 
F1 per la copertura di 1 posto riservato al 
personale con rapporto di lavoro a tempo 
indeterminato in organico in provincia di 
Bolzano dell’Agenzia delle Dogane e dei 
Monopoli, alla data del 31 dicembre 2018, – 
con esclusione quindi dei comandati da altre 
amministrazioni – e ancora in organico alla 
data di scadenza del termine per la 

1. Es wird ein Auswahlverfahren ausgeschrieben 
für eine wirtschaftliche Weiterentwicklung vom 
zweiten auf den dritten Funktionsbereich 
Lohnstufe F1 – als Zollfunktionär/in, für jene 
Bediensteten, die mit unbefristeten 
Arbeitsvertrag, in der autonomen Provinz Bozen, 
am 31. Dezember 2018 im Stellenplan der nicht 
leitenden Angestellten der Agentur Zoll und 
Monopole eingetragen sind. Ausgeschlossen sind 
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presentazione della relativa domanda, nel 
profilo professionale di funzionario/a 
doganale. 

jene, die von anderen Verwaltungen 
abkommandiert sind. 

2. Per l’ammissione alla selezione i candidati 
devono essere in possesso, alla data di 
scadenza del termine di presentazione delle 
domande prevista dal presente bando, del 
titolo richiesto per l’accesso dall’esterno alla 
terza area, fascia retributiva F1 per il profilo 
professionale di funzionario/a doganale:  

2. Um zum Auswahlverfahren zugelassen zu 
werden, müssen die Bewerber, bei Abgabefrist 
des Ansuchens dieser Ausschreibung, im Besitz 
der vorgeschriebenen Titel um Zulassung wie 
beim externen Wettbewerb als Zollfunktionär/in 
im dritten Funktionsbereich, Lohnstufe F1, sein: 

a) laurea conseguita a seguito di un corso 
di studi di durata almeno triennale presso 
università statali e non statali accreditate 
dal Ministero dell’Istruzione, 
dell’Università e della Ricerca o titoli 
equiparati per legge; 

a) Doktordiplom erhalten nach einem 
mindestens dreijährigen Studium bei einer 
staatlichen Universität und nicht-staatlichen 
Universitäten, die vom Ministerium für 
Bildung, Universität und Forschung anerkannt 
oder vom Gesetz gleichgestellten Titeln. 

b) attestato di conoscenza delle lingue 
italiana e tedesca riferito al diploma di 
laurea, rilasciato ai sensi dell’art. 4 del 
D.P.R. 26 luglio 1976, n. 752, oppure da 
titolo equipollente;  

b) Nachweis über die Kenntnis der italienischen 
und deutschen Sprache für Doktorat 
ausgestellt, gemäß Art. 4 des D.P.R. Nr. 752 
vom 26. Juli 1976 oder gleichwertiger 
Nachweis; 

3. Il mancato possesso di uno dei requisiti 
di partecipazione costituisce causa di 
esclusione dalla procedura. In ogni 
momento della procedura, anche 
successivamente all’approvazione della 
graduatoria, il/la candidato/a può essere 
escluso/a, con determinazione motivata, 
per difetto dei requisiti di partecipazione 
prescritti o perché la relativa domanda di 
partecipazione è tardiva o priva di 
sottoscrizione, o perché ricorrono altre 
cause di esclusione.  

 

4. Das Fehlen einer der Teilnahme-
voraussetzungen bewirkt den Ausschluss des 
Verfahrens. Jederzeit, auch nach Genehmigung 
der Rangliste kann der/die Bewerber/in mit 
begründeter Verfügung ausgeschlossen werden, 
wenn eine vorgeschriebene Voraussetzung fehlte 
oder die Anfrage zu spät eingereicht wurde oder 
ohne Unterschrift versehen war oder anderer 
Ausschlussgründe. 

Articolo 2 

Cause di esclusione e sospensione 

Artikel 2 

Ausschluss- und Aussetzungsgründe 

1. Costituisce causa di esclusione dalla 
partecipazione alla procedura selettiva l’aver 
riportato, negli ultimi due anni, sanzioni 
disciplinari per insufficiente rendimento o, 
comunque, sanzioni più gravi di quelle di cui 
all’art. 61, comma 1, lett. a), b) e c) del CCNL 
relativo al personale del comparto funzioni 
centrali triennio 2016-2018, sottoscritto il 12 
febbraio 2018.   

1. Vom Auswahlverfahren ausgeschlossen ist, 
wer in den letzten zwei Jahren Disziplinarstrafen 
wegen unzureichender Leistung, oder 
schwerwiegenderen Strafen gemäß Art.61, 
Komma 1, Buchstaben a), b) und c) des am 12. 
Februar 2018 unterschriebenen  GKAV– Bereich 
Zentrale Funktionen für den Zeitraum von  3 
Jahren  2016-2018 erhalten hat. 
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2. Costituisce causa di esclusione dalla 
partecipazione alla procedura selettiva l’aver 
patteggiato negli ultimi cinque anni o l’aver 
riportato condanna passata in giudicato per 
reati contro la pubblica amministrazione, 
ovvero per reati aventi come soggetto 
passivo la pubblica amministrazione o per 
delitti di natura non colposa a seguito dei 
quali sia stata comminata la pena della 
reclusione, ancorché convertita con pena 
sostitutiva o condizionalmente sospesa.  

2.  Die Teilnahme am Auswahlverfahren ist jenen 
Bediensteten untersagt, die in den letzten fünf 
Jahren einem Vergleich zugestimmt haben oder 
eine rechtskräftige Verurteilung wegen Vergehen 
gegen die öffentliche Verwaltung verhängt 
bekommen haben, oder wegen eines nicht 
fahrlässigen Deliktes und darauffolgend eine 
Freiheitsstrafe verhängt bekommen haben, auch 
wenn diese in eine Ersatzstrafe oder eine 
Bewährungsstrafe umgewandelt wurde. 

3. Sono ammessi con riserva alla procedura 
selettiva, fino alla conclusione del giudizio 
penale, i candidati che abbiano riportato una 
sentenza di condanna non definitiva, gli 
imputati e coloro nei cui confronti siano state 
adottate misure cautelari personali per reati 
contro la pubblica amministrazione, ovvero 
per reati aventi come soggetto passivo la 
pubblica amministrazione, o per delitti di 
natura non colposa qualora questi ultimi 
abbiano dato luogo a provvedimenti di 
sospensione cautelare dal servizio.  

3. Mit Vorbehalt zum Auswahlverfahren 
zugelassen bis zum Abschluss des 
strafrechtlichen Prozesses sind  die Bewerber, die 
eine noch nicht rechtskräftige Verurteilung 
anhängig haben, die Beschuldigten und jene 
denen vorsorglich eine persönliche 
Sicherungsmaßnahme erteilt wurde wegen 
Vergehen gegen die öffentliche Verwaltung oder 
wegen eines nicht fahrlässigen Deliktes, wenn 
letztere zu einer Maßnahme der Dienstenthebung 
geführt haben. 

4. In ogni momento della procedura potrà 
essere disposta, con determinazione 
motivata, l’ammissione con riserva dei 
candidati. Ove sia verificata l’esistenza di 
una causa di ammissione con riserva 
successivamente all’approvazione della 
graduatoria, sarà disposta la sospensione 
dell’efficacia della medesima nei confronti 
del/la candidato/a interessato/a.  

4. Jederzeit während des Verfahrens kann mit 
begründeter Maßnahme die Teilnahme am 
Verfahren mit Vorbehalt verfügt werden. Falls ein 
vorhandener Grund für eine solche Teilnahme 
nach der Genehmigung der Rangordnungen 
festgestellt wurde, wird die Aufhebung der 
Wirksamkeit derselbigen in Bezug auf die 
betreffenden Bewerber angeordnet. 

5. La Direzione Interprovinciale di Bolzano e 
Trento verifica il possesso dei requisiti, tra cui 
la permanenza in servizio, e provvede 
all’adozione delle eventuali determinazioni di 
esclusione, ammissione con riserva e/o di 
sospensione e all’approvazione delle 
graduatorie di merito e dei vincitori.  

5. Die Landesübergreifende Direktion von Bozen 
und Trient überprüft den Besitz der 
Voraussetzung, darunter die Dienstzeit und 
verfügt eventuelle Ausschlussverfahren,  
Teilnahmen mit Vorbehalt und/oder Aufhebungen 
und die Erstellung der Ranglisten. 

 

Articolo 3 

Modalità e termini di presentazione delle 
domande di partecipazione 

Artikel 3 

Bestimmungen und Termine der 
Teilnahmegesuche  

1. Il personale avente titolo a partecipare alle 
procedure selettive potrà presentare la 
propria candidatura utilizzando l’allegato 
schema di domanda con le seguenti 
modalità: a mano, a mezzo raccomandata 
postale con avviso di ricevimento, o posta 
elettronica all’indirizzo dir.bolzano-
trento@adm.gov.it., a pena di esclusione, 
entro il termine di 30 giorni dalla data di 
pubblicazione del presente bando sul sito 
internet dell’Agenzia dogane e monopoli 
www.adm.gov.it  

1. Das am Auswahlverfahren berechtigte 
Personal kann das Teilnahmegesuch,  
entsprechend dem beigefügten Muster, wie folgt 
vorlegen: per Hand, oder mittels Einschreiben mit 
Rückantwort oder mittels E-Mail an folgende 
elektronische Adresse: dir.bolzano-
trento@adm.gov.it, innerhalb von dreißig 
Tagen, unter Androhung des Ausschlusses, nach 
Veröffentlichung dieser Ausschreibung im 
Internet auf der Webseite der Agentur Zoll und 
Monopole www.adm.gov.it.  

 

mailto:dir.bolzano-trento@adm.gov.it
mailto:dir.bolzano-trento@adm.gov.it
http://www.adm.gov.it/
mailto:dir.bolzano-trento@adm.gov.it
mailto:dir.bolzano-trento@adm.gov.it
http://www.adm.gov.it/


4 

 
 

  

2. L’Amministrazione, per ogni domanda 
pervenuta, restituirà all’istante copia della 
domanda protocollata in ingresso, con 
indicazione della data e del numero del 
protocollo. 

2. Dem/r Kandidaten/tin wird eine Kopie 
seines/ihres eingegangenen 
Teilnahmegesuches, versehen mit 
Protokollnummer und Datum im Eingang, 
zurückgegeben.  

3. Nella domanda di partecipazione i 
candidati devono indicare, oltre ai dati 
anagrafici, l’attività di servizio svolta, i titoli di 
studio posseduti, un numero telefonico e un 
recapito di posta elettronica privato (non 
PEC), presso i quali possano essere 
contattati anche in caso di assenza dal 
servizio per eventuali comunicazioni attinenti 
la procedura. Devono inoltre dichiarare in 
quale lingua (italiano o tedesco) intendano 
sostenere le prove delle procedure selettive. 

3. Im Teilnahmegesuch müssen die Kandidaten 
außerdem folgendes angeben: die 
meldeamtlichen Daten, die bisherige 
Diensttätigkeit, eine Telefonnummer und eine 
private  elektronische Adresse (keine PEC), damit 
sie im Falle einer Abwesenheit vom Dienst für 
eventuelle Mitteilungen in diesem 
Zusammenhang kontaktiert werden können. Sie 
müssen außerdem angeben, in welcher Sprache 
(Italienisch oder Deutsch) sie die Prüfungen des 
Auswahlverfahrens ablegen wollen. 

4. Eccetto che nei casi di assenza dal 
servizio, le comunicazioni tra la Direzione 
interprovinciale e i candidati, e viceversa, 
nell’ambito delle presenti procedure 
avvengono avvalendosi degli indirizzi di 
posta elettronica nominale assegnati 
dall’Agenzia ai candidati. 

4. Ausgenommen im Fall einer 
Dienstabwesenheit, erfolgen die Mitteilungen 
bzgl. dieses Verfahrens zwischen der 
Landesübergreifenden Direktion und den 
Kandidaten, und umgekehrt, mittels persönlicher 
E-mail Adresse, welche von dieser Agentur 
zugeteilt wurde. 

5. Il/La candidato/a portatore di handicap, 
che intenda richiedere un eventuale ausilio 
necessario in relazione al proprio handicap 
e/o tempi aggiuntivi, ai sensi della normativa 
vigente, dovrà inviare – tassativamente entro 
la scadenza del termine per la presentazione 
della domanda di partecipazione – apposita 
richiesta alla casella di posta funzionale 
dir.bolzano-trento@adm.gov.it. Prima 
dell’avvio della prova scritta, lo/a stesso/a 
candidato/a è tenuto a presentare, su 
richiesta dell’amministrazione, la 
certificazione medico-sanitaria, rilasciata da 
apposita struttura pubblica, attestante la 
necessità di usufruire di ausilio e/ di tempi 
aggiuntivi per lo svolgimento della prova. 

5. Der/die Bewerber/in mit Beeinträchtigung muss  
für die eventuell benötigen Behelfsmittel und die 
eventuell benötigte zusätzliche Zeit für die 
Prüfungen in Bezug auf seine/ihre 
Beeinträchtigung, wie gesetzlich vorgesehen, 
innerhalb der vorgesehen Abgabefrist für das 
Teilnahmegesuch, eigens dafür an die Adresse 
dir.bolzano-trento@adm.gov.it eine Anfrage 
richten.  Noch vor Beginn der schriftlichen 
Prüfung, wird der/die Kandidat/in  von dieser 
Verwaltung aufgefordert, die ärztlichen vom 
öffentlichen Sanitätsbetrieb ausgestellten 
Dokumente einzureichen, welche die 
Notwendigkeit der Behelfsmittel und Zusatzzeiten 
bestätigen. 

Articolo 4  
Commissione d’esame 

Artikel 4  
Prüfungskommission 

1. La Commissione d’esame sarà nominata 
dal Direttore Interprovinciale di Bolzano e 
Trento con provvedimento pubblicato sul sito 
internet dell’Agenzia.  

1. Die Prüfungskommission wird vom 
Landesübergreifenden Direktor ernannt und die 
diesbezügliche Verfügung  auf der Internet-Seite 
der Agentur Zoll und Monopole veröffentlicht. 

Articolo 5  
Prove d’esame 

Artikel 5  
Prüfungen 

1. La procedura selettiva si articola nelle 
seguenti fasi:  

a) una prova scritta;  
b) un colloquio;  
c) valutazione dei titoli rilevanti.  
 

1. Das Auswahlverfahren erfolgt in folgenden 
Phasen: 

a) eine schriftliche Prüfung; 
b) ein Kolloquium; 
c) Bewertung der relevantenTitel. 
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2. La prova scritta è mirata ad accertare le 
capacità del/la candidato/a di utilizzare e 
applicare nozioni teoriche per la soluzione di 
problemi specifici e casi concreti e consisterà 
in:  

2. Die schriftliche Prüfung soll den/r Bewerber/in 
auf seine/ihre Fähigkeiten prüfen ob er/sie in 
konkreten Fällen, theoretische Kenntnisse zur 
spezifischen Problemlösung an- und verwenden 
kann und besteht in: 

 un questionario a risposta multipla, 
valutabile con un massimo di 30 punti, 
composto da 15 quesiti sulle materie di 
seguito elencate e così ripartiti:  

 einem Multiple-Choise-Fragebogen mit 15 
Fragen über folgende Bereiche, die mit einem 
Maximum von 30 Punkten bewertet werden: 

 7 su norme generali sull’ordinamento 
del lavoro alle dipendenze delle 
Amministrazioni pubbliche di cui al 
decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 
165 e ss.mm., nonché sui fini 
istituzionali e attribuzioni dell’Agenzia 
dogane e monopoli,  

 7 Fragen zu allgemeinen Bestimmungen über 
die Arbeitsordnung in der Öffentlichen 
Verwaltung gemäß Legislativdekrets vom 30. 
März 2001, n. 165 und ff. Aä und den 
Grundzielen und Aufgabenbereiche der 
Agentur Zoll und Monopole, 

 3 su normativa in materia di dogana;   3 Fragen über Zollbestimmungen; 

 3 su normativa in materia di accise e 
altre imposizioni indirette nell’ambito 
delle competenze dell’Agenzia, a 
esclusione di quelle relative ai 
tabacchi;  

 3 Fragen über die Akzisebestimmungen 
und andere indirekte Steuern im Bereich der 
Zollkompetenzen mit Ausnahme jener über 
Tabakwaren;  

 2 su elementi di merceologia, con 
particolare riferimento a: prodotti 
energetici, prodotti alcolici, prodotti 
alimentari, materie tessili, metalli, 
leghe e acciai, sostanze stupefacenti; 

 2 Fragen zur Warenkunde mit 
besonderem Bezug auf: Energieprodukte, 
Alkoholprodukte, Lebensmittel, Textilwaren, 
Metalle, Legierungen und Stahl, Drogen;  

 un elaborato sintetico su una delle 
suddette materie, a scelta del/la 
candidato/a, da redigere nel limite 
dimensionale di una facciata di un foglio 
formato A4, valutabile con un massimo di 
30 punti. 

 eine synthetische Aufgabe über eine der oben 
genannten Themen, nach Wahl des/r 
Bewerbers/in, zu verfassen im Rahmen einer 
Seite im Format eines A4-Blatts, bewertet mit 
max. 30 Punkten. 

Sono ammessi al colloquio i candidati che 
abbiano conseguito per la prova scritta il 
punteggio complessivo di almeno 30/60. 

Jene Bewerber sind zum Kolloquium zugelassen, 
die die schriftliche Prüfung mit einer 
Gesamtpunktezahl von mindestens 30/60 
bestanden haben. 

3. Il colloquio è volto a verificare il possesso 
da parte del/la candidato/a della 
professionalità richiesta dal profilo superiore 
e si intende superato dai candidati che 
conseguano una votazione non inferiore a 
30/60.  

3. Das Kolloquium wird überprüfen ob der/die 
Bewerber/in die erforderliche Professionalität für 
den höheren Funktionsbereich hat und gilt als 
bestanden, wenn er/sie eine Punktezahl von 
mindestens 30/60 erhält.  

Articolo 6  
Calendario delle prove 

Artikel 6  
Termine der Prüfungen 

1. Il calendario della prova scritta sarà 
pubblicato sul sito internet e sulla intranet 
dell’Agenzia non meno di quindici giorni 
prima della data stabilita per la prova stessa. 
Detta pubblicazione varrà quale notifica a 
tutti gli effetti ai fini della convocazione per lo 
svolgimento della prova e i candidati che non 
avranno ricevuto alcuna comunicazione di 
esclusione dalla procedura dovranno 

1. Die Prüfungstermine werden auf der 
Internetseite sowie auf der Intranetseite der 
Agentur mindestens 15 Tage vor dem 
Prüfungstag veröffentlicht. Diese Veröffentlichung 
gilt als Zustellung und gilt als Vorladung zur 
Prüfung für all jene Bewerber, die keine 
Ausschlussmitteilung erhalten haben, müssen im 
angegebenen Sitz, am Tag und zur Uhrzeit mit 
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presentarsi, senza alcun preavviso, nella 
sede, nel giorno e nell’ora stabiliti, muniti di 
un documento d’identità in corso di validità.  

einem gültigen Ausweis antreten ohne vorherige 
Benachrichtigung. 

2. I candidati che non si presenteranno a 
sostenere la prova scritta, qualunque ne sia 
la motivazione, nel giorno e nella sede 
stabiliti, saranno esclusi dalla procedura.  

2. Die Bewerber die nicht am festgesetzten Tag 
und Sitz zur schriftlichen Prüfung kommen, aus 
welchem Grund auch immer, sind vom Verfahren 
ausgeschlossen. 

3. Le date di svolgimento dei colloqui 
saranno rese note, con le stesse modalità di 
cui al comma 1, almeno venti giorni prima 
dell’inizio delle sessioni d’esame.  

3. Die Termine der Kolloquien werden 
bekanntgegeben mit den gleichen Bestimmungen 
wie im Komma 1, mindestens zwanzig Tage vor 
dem Beginn der Prüfungen. 

Articolo 7  
Titoli rilevanti 

Artikel 7  
Relevante Titel 

1. Ai sensi dell’art. 22, comma 15, del decreto 
legislativo 25 maggio 2017, n. 75, 
costituiscono titolo rilevante ai fini 
dell’attribuzione dei posti riservati per 
l’accesso all’area superiore:  

1. Gemäß Art. 22, Komma 15 des 
Legislativdekrets vom 25. Mai 2017, Nr. 75, 
sind wesentliche Titel zwecks  Zuteilung  der 
verfügbaren Stellen im höheren 
Funktionsbereich dienlich: 

a) l’attività svolta, intesa quale servizio 
effettivamente prestato dal/la dipendente 
alla data del 31 dicembre 2018, 
valutabile:  

a) die effektive Dienstzeit des/r Bewerber/in am 
31. Dezember 2018 wird wie folgt bewertet: 

 con punti 0,50 per ogni anno o 
frazione superiore a mesi 61 di 
anzianità complessivamente 
maturata nel ruolo dell’Agenzia 
dogane e monopoli2;  

- 0,50 Punkte für jedes Jahr oder Bruchteil 
über 6 Monate des insgesamt 
angereiften Dienstalters im Stellenplan 
der Agentur Zoll und Monopole; 

 con punti 0,20 per ogni anno o 
frazione superiore a mesi 6 di 
anzianità complessivamente 
maturata nei ruoli di altre pubbliche 
amministrazioni.  

- 0,20 Punkte für jedes Jahr oder Bruchteil 
über 6 Monate des insgesamt 
angereiften Dienstalters im Stellenplan 
anderer öffentlicher Verwaltungen. 

Il servizio a tempo parziale è calcolato in 
proporzione alla percentuale di tempo 
lavorato.  

Der Teilzeitdienst wird im Verhältnis zum 
Prozentsatz der gearbeiteten Zeit berechnet. 

Il punteggio massimo attribuibile per 
l’attività svolta è pari a 10 punti.  

Die maximale Punktezahl für die Dienstzeit 
beträgt 10 Punkte. 

b) l’eventuale superamento di precedenti 
procedure concorsuali, per esami o per 
titoli ed esami finalizzati all'assunzione 
presso amministrazioni pubbliche con 
inquadramento corrispondente alla 
seconda area funzionale o superiore, 
dichiarato dal/la candidato/a nella 
domanda di partecipazione, valutabile 

b) Eventuelle vorherige bestandene 
Wettbewerbe, nach Prüfungen oder nach 
Titeln und Prüfungen zur Aufnahme in andere 
öffentlichen Verwaltungen mit der Einstufung 
im zweiten oder einem höheren 
Funktionsbereich, die der/die Bewerber/in im 
Ansuchen erklärt, werden mit je 1 Punkt pro 
Wettbewerb bewertet, falls er/sie als geeignet 

                                                 
1 Si computa come anno intero la frazione di anno superiore a sei mesi.  

 
2 Ai fini della presente procedura selettiva, per servizio svolto nei ruoli dell’Agenzia dogane e monopoli si intende – oltre che il servizio svolto presso 

l’attuale Agenzia dogane e monopoli – anche il servizio svolto in tutte le amministrazioni che sono poi confluite in quella che oggi è denominata 

Agenzia dogane e monopoli, ossia il servizio svolto presso l’ex Dipartimento delle dogane e delle imposte indirette, presso l’ex Agenzia delle dogane 
e presso l’ex Amministrazione autonoma dei Monopoli di Stato.   
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con 1 punto per ogni concorso per il quale 
il medesimo sia risultato idoneo e per il 
limite complessivo di 3 punti.  

Ai fini di cui al periodo precedente sarà 
valutabile anche il concorso di prima 
immissione nei ruoli della pubblica 
amministrazione. Al momento della 
presentazione della domanda i candidati 
dovranno indicare gli estremi dei 
provvedimenti di indizione della 
procedura concorsuale o, comunque, gli 
estremi del provvedimento di 
approvazione della graduatoria cui si fa 
riferimento. 

daraus hervorging und bis insgesamt 3 
Punkte.  

Zwecks Bewertung der Titel die im vorherigen 
Absatz beschrieben ist, dient auch der 
bestandene Wettbewerb zum  Eintritt in die 
öffentliche Verwaltung.  Im Teilnahmegesuch 
müssen die Daten  der  
Wettbewerbsausschreibungen oder die Daten 
der daraus hervorgegangenen Ranglisten 
angegeben werden. 

Al termine dei colloqui, le dichiarazioni dei 
candidati risultati idonei concernenti i titoli di 
cui al presente articolo, saranno verificate 
dall’Amministrazione e i relativi atti istruttori 
saranno trasmessi alla Commissione per le 
valutazioni di competenza e la formazione 
delle graduatorie. 

Am Ende der Kolloquien werden die Erklärungen 
der geeigneten Bewerber bezgl. der Titel, die im 
gegenständlichen Artikel genannt werden, von 
der Verwaltung überprüft und diese  Ermittlungen 
werden der Kommission zur Bewertung und zur 
Erstellung der Rangliste zur Verfügung gestellt.  

 

Articolo 8  
Presentazione dei titoli di preferenza 

Artikel 8 
Vorlage der Vorzugstitel 

1. I candidati che abbiano superato il 
colloquio e intendano far valere i titoli di 
preferenza già indicati nella domanda di 
partecipazione, dovranno far pervenire 
tramite e-mail al seguente indirizzo di posta 
elettronica: dir.bolzano-trento@adm.gov.it,  
riportando nell’oggetto la seguente dicitura: 
PV_III_AREA, entro il termine perentorio di 
quindici giorni decorrenti dal giorno 
successivo a quello in cui hanno sostenuto il 
colloquio, l’idonea documentazione 
comprovante il possesso dei titoli di cui 
all’art. 5 del Decreto del Presidente della 
Repubblica n. 487/94, da cui risulti, altresì, il 
possesso del requisito alla data di scadenza 
del termine utile per la presentazione delle 
domande di ammissione alla procedura, 
ovvero dichiarazione sostitutiva di 
certificazione, ai sensi del decreto del 
Presidente della Repubblica n. 445/2000.  

1. Die Bewerber, die das Kolloquium bestanden 
haben und die Vorzugstitel geltend machen 
wollen, die sie im Teilnahmegesuch angeben 
haben, müssen die Unterlagen an folgende E-
Mail schicken: dir.bolzano-trento@adm.gov.it, 
mit Angabe im Betreff: PV_III_AREA, innerhalb 
der Frist von 15 Tagen nach dem Tag des 
Kolloquiums.  

Die oben genannten Vorzugstitel gemäß Art. 5 del 
D.P.R. Nr. 487/94, aus denen auch hervorgeht 
dass die Voraussetzung zum Zeitpunkt der 
Abgabefrist für die Teilnahme am Verfahren 
vorhanden war, oder hierfür die angemessene 
Ersatzerklärung im Sinne des D.P.R. Nr. 
445/2000. 
 

 

 

2. Non si terrà conto dei titoli di preferenza 
non dichiarati dai candidati nella domanda di 
partecipazione.  

2. Vorzugstitel, die von Bewerbern nicht im 
Teilnahmeansuchen angegeben wurden, werden 
nicht bewertet. 

3. Il ritardo nella presentazione dei 
documenti o delle relative dichiarazioni 
sostitutive di certificazione, ove consentite, o 
la presentazione di documenti 
irregolarmente compilati o diversi da quelli 
prescritti comporterà, senza necessità di 
avviso, la decadenza dai relativi benefici. 

3. Die verspätete Vorlegung der Dokumente oder 
der Ersatzerklärungen, wo erlaubt oder 
unregelmäßige Dokumente oder anders als 
vorgeschrieben, bewirken ohne notwendige 
Benachrichtigung den Verfall dieses Vorteils. 

mailto:dir.bolzano-trento@adm.gov.it
mailto:dir.bolzano-trento@adm.gov.it
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Articolo 9  
Graduatoria 

Artikel 9  
Rangliste 

1. La Commissione d’esame forma la 
graduatoria finale sulla base del punteggio 
complessivo riportato dai candidati risultante 
dalla somma delle votazioni conseguite nelle 
prove d’esame e del punteggio assegnato 
per il possesso dei titoli rilevanti.  

1. Die Prüfungskommission erstellt die endgültige 
Rangliste anhand der gesamten Punktezahl der 
Bewerber, die sich aus der Summe der Benotung 
der Prüfungen  und der Punktezahl der 
zuerkannten Vorzugstitel ergibt. 

2. Accertata la regolarità della procedura si 
provvederà all’approvazione delle 
graduatorie di merito e dei vincitori. Qualora 
più candidati abbiano riportato il medesimo 
punteggio complessivo, si applicheranno le 
norme di cui all’art. 5, comma 4, del D.P.R. 9 
maggio 1994, n. 487, e successive modifiche 
e integrazioni.  

2. Sichergestellt, dass das Verfahren regulär 
durchgeführt wurde, wird die Rangliste der 
Geeigneten und die der Gewinner genehmigt. 
Sollten mehrere Bewerber punktegleich sein, 
werden die Normen gemäß Art. 5, Komma 4 des 
D.P.R. vom 9. Mai 1994, Nr. 487 und 
nachträgliche Änderungen und Ergänzungen 
angewandt. 

3. Le graduatorie verranno pubblicate sul sito 
internet e intranet dell’Agenzia.  Dalla data di 
tale pubblicazione decorreranno i termini per 
le eventuali impugnative. 

3. Die Ranglisten werden auf der Internet- und 
Intranet-Seite der Agentur veröffentlicht. Ab 
diesem Datum läuft die Frist zur Anfechtung. 

Articolo 10  
Assunzione dei vincitori tramite stipula di 

contratto individuale di lavoro 

Artikel 10  
Einstellung der Gewinner mittels individuellen 

Arbeitsvertrag 

1. L’utile collocazione nella graduatoria della 
presente procedura non garantisce 
l’assunzione nella nuova qualifica.  
La costituzione del rapporto di lavoro con 
inquadramento giuridico-economico nella 
terza area, fascia retributiva F1 - tramite 
sottoscrizione di apposito contratto 
individuale di lavoro - è subordinata al rilascio 
di tutte le autorizzazioni prescritte dalla 
legislazione vigente, nonché all’assenza di 
ulteriori impedimenti normativi, organizzativi 
nonché alla permanenza in servizio dei 
vincitori alla data fissata per la stipula del 
nuovo contratto individuale di lavoro.  

1. Die nützliche Platzierung in der Rangliste in 
diesem Verfahren garantiert nicht die Aufnahme 
im neuen Funktionsbereich.  
Die Bildung des neuen Arbeitsverhältnisses  mit 
juridisch-wirtschaftlicher Einordnung im dritten 
Funktionsbereich, Lohnstufe F1 – mittels 
getätigter Unterschrift im eigenen individuellen 
Arbeitsvertrag ist abhängig von gesetzlichen 
Genehmigungen, dem nicht Vorhandensein eines 
gesetzlichen und organisatorischen 
Hinderungsgrundes und die Beständigkeit im 
Dienst des Gewinners zum Zeitpunkt der 
Unterschriftsetzung im neuen Arbeitsvertrag.   

 

2. In presenza delle condizioni prescritte 
dalla normativa vigente, il/la vincitore/trice 
sarà invitato/a a stipulare un nuovo contratto 
individuale di lavoro per l’assunzione, in 
prova, presso la Direzione Interprovinciale di 
Bolzano e Trento. 

2. Sind die vorgeschriebenen Voraussetzung  
vorhanden, wird der/ie Gewinner/in eingeladen 
einen neuen individuellen Vertrag zur Einstellung 
auf Probe bei der Landesübergreifenden 
Direktion Bozen und Trient, zu unterschreiben. 

Articolo 11  
Decadenza dal diritto di stipula del contratto 

di lavoro 

Artikel 11  
Verwirkung des Rechts auf Unterschrift des 

Arbeitsvertrags 

La mancata presentazione del/la  
vincitore/trice, senza giustificato motivo, nel 
giorno comunicato dall’Amministrazione per 
la stipula del contratto individuale di lavoro, 
comporta la decadenza dal relativo diritto.  

Fehlt der/ie Gewinner/in am genannten Tag der 
Unterschrift des individuellen Arbeitsvertrags, 
ohne begründetem Motiv, bewirkt das den Verfall 
dieses Rechtes. 

Articolo 12  
Trattamento dei dati personali 

Artikel 12   
Verarbeitung der personenbezogenen Daten 
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1. I dati personali forniti nell’ambito della 
presente procedura selettiva sono raccolti 
presso l’Agenzia dogane e monopoli - 
Direzione Interprovinciale di Bolzano e 
Trento - Ufficio Risorse, Sezione 
Bilinguismo.  

1. Die personenbezogenen Daten werden 
während dieses Auswahlverfahrens von der 
Agentur Zoll und Monopole – 
Landesübergreifende Direktion von Bozen und 
Trient – Amt für Ressourcen – Sektion 
Zweisprachigkeit erhoben. 

2. L’Agenzia si impegna a rispettare il 
carattere riservato delle informazioni e a 
trattare tutti i dati solo per le finalità connesse 
e strumentali alla procedura selettiva e 
all’eventuale stipula e gestione del contratto 
di lavoro.  

2. Die Agentur verpflichtet sich die Informationen 
vertraulich zu behandeln und alle Daten nur zum 
Zweck des Auswahlverfahrens und eventuellem 
Vertragsabschluss und dessen Verwaltung.   

 

3. Per quanto non espressamente indicato 
nel presente articolo si rimanda 
all’informativa generale sul trattamento dei 
dati dei dipendenti allegata al presente 
bando (allegato 2).  

3. Für das nicht ausdrücklich erwähnte, wird auf 
das im Wettbewerb beigelegten Allgemeinen 
Informationsblatt über die Verarbeitung der 
personenbezogenen Daten der Bediensteten 
hingewiesen (Anhang 2).  

Articolo 13  
Mezzi di impugnazione 

Artikel 13 Mittel zur Anfechtung// Zulässigkeit 
der Rechtsmittel 

1. Avverso il presente provvedimento è 
ammesso ricorso giurisdizionale al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa del 
Trentino Alto Adige, Sezione autonoma di 
Bolzano o, in alternativa, ricorso 
straordinario al Presidente della Repubblica, 
rispettivamente entro 60 o 120 giorni dalla 
data di pubblicazione del provvedimento 
stesso sul sito internet dell’Agenzia dogane e 
monopoli.  

1. Gegen dieses Auswahlverfahren kann 
verwaltungsgerichtlicher Rekurs beim 
Verwaltungsgericht Bozen oder alternativ 
außerordentlicher Rekurs beim 
Staatspräsidenten innerhalb 60 oder 120 Tage ab 
Datum der Veröffentlichung der Verfügung die auf 
der Internetseite der Agentur Zoll und Monopole 
eingereicht werden.     

La presente determinazione verrà pubblicata 
sul sito internet dell’Agenzia Dogane e 
Monopoli.  

 

Die vorliegende Verfügung wird auf der 
Internetseite der Agentur Zoll und Monopole 
veröffentlicht. 

p. Il Direttore Interprovinciale a.p.f.  f. Der Landesübergreifende Direktor a.w.F. 

Stefano Girardello 
Andrea De Luca 

(firma autografa sostituita a mezzo stampa ai sensi 

dell’art. 3, c. 2, D.Lgs 39/93) 

(Unterschrift im Sinne des Art. 3, Komma 2 des Lgs.D, Nr. 

39/1993 ersetzt) 

 

Bolzano/Bozen, lì/am 24.12.2019 


